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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

О ПОТВРЂИВАЊУ КЈОТО ПРОТОКОЛА УЗ ОКВИРНУ КОНВЕНЦИЈУ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА О ПРОМЕНИ КЛИМЕ

Члан 1. 


Потврђује се Кјото Протокол уз Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе, сачињен у Кјоту 11. децембра 1997. године на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском језику. 

Члан 2. 


Текст Кјото Протокола уз Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе и оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:


Pursuant to its consideration of the information referred to in paragraph 5 above, the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take decisions on any matter required for the implementation of this Protocol.

	Article 9

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall periodically review this Protocol in the light of the best available scientific information and assessments on climate change and its impacts, as well as relevant technical, social and economic information. Such reviews shall be coordinated with pertinent reviews under the Convention, in particular those required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7, paragraph 2(a), of the Convention. Based on these reviews, the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take appropriate action.

2. The first review shall take place at the second session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. Further reviews shall take place at regular intervals and in a timely manner.

Article 10

All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and their specific national and regional development priorities, objectives and circumstances, without introducing any new commitments for Parties not included in Annex I, but reaffirming existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the Convention, and continuing to advance the implementation of these commitments in order to achieve sustainable development, taking into account Article 4, paragraphs 3, 5 and 7, of the Convention, shall:
a) Formulate, where relevant and to the extent possible, cost-effective national and, where appropriate, regional programmes to improve the quality of local emission factors, activity data and/or models which reflect the socio-economic conditions of each Party for the preparation and periodic updating of national inventories of anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by the Conference of the Parties, and consistent with the guidelines for the preparation of national communications adopted by the Conference of the Parties;

b) Formulate, implement, publish and regularly update national and, where appropriate, regional programmes containing measures to mitigate climate change and measures to facilitate adequate adaptation to climate change:

i) Such programmes would, inter alia, concern the energy, transport and industry sectors as well as agriculture, forestry and waste management. Furthermore, adaptation technologies and methods for improving spatial planning would improve adaptation to climate change; and

ii) Parties included in Annex I shall submit information on action under this Protocol, including national programmes, in accordance with Article 7; and other Parties shall seek to include in their national communications, as appropriate, information on programmes which contain measures that the Party believes contribute to addressing climate change and its adverse impacts, including the abatement of increases in greenhouse gas emissions, and enhancement of and removals by sinks, capacity building and adaptation measures;

c) Cooperate in the promotion of effective modalities for the development, application and diffusion of, and take all practicable steps to promote, facilitate and finance, as appropriate, the transfer of, or access to, environmentally sound technologies, know-how, practices and processes pertinent to climate change, in particular to developing countries, including the formulation of policies and programmes for the effective transfer of environmentally sound technologies that are publicly owned or in the public domain and the creation of an enabling environment for the private sector, to promote and enhance the transfer of, and access to, environmentally sound technologies;

d) Cooperate in scientific and technical research and promote the maintenance and the development of systematic observation systems and development of data archives to reduce uncertainties related to the climate system, the adverse impacts of climate change and the economic and social consequences of various response strategies, and promote the development and strengthening of endogenous capacities and capabilities to participate in international and intergovernmental efforts, programmes and networks on research and systematic observation, taking into account Article 5 of the Convention;

e) Cooperate in and promote at the international level, and, where appropriate, using existing bodies, the development and implementation of education and training programmes, including the strengthening of national capacity building, in particular human and institutional capacities and the exchange or secondment of personnel to train experts in this field, in particular for developing countries, and facilitate at the national level public awareness of, and public access to information on, climate change. Suitable modalities should be developed to implement these activities through the relevant bodies of the Convention, taking into account Article 6 of the Convention;
f) Include in their national communications information on programmes and activities undertaken pursuant to this Article in accordance with relevant decisions of the Conference of the Parties; and

g) Give full consideration, in implementing the commitments under this Article, to Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11

1. In the implementation of Article 10, Parties shall take into account the provisions of Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9, of the Convention.

2. In the context of the implementation of Article 4, paragraph 1, of the Convention, in accordance with the provisions of Article 4, paragraph 3, and Article 11 of the Convention, and through the entity or entities entrusted with the operation of the financial mechanism of the Convention, the developed country Parties and other developed Parties included in Annex II to the Convention shall:

a) Provide new and additional financial resources to meet the agreed full costs incurred by developing country Parties in advancing the implementation of existing commitments under Article 4, paragraph 1(a), of the Convention that are covered in Article 10, subparagraph (a); and

b) Also provide such financial resources, including for the transfer of technology, needed by the developing country Parties to meet the agreed full incremental costs of advancing the implementation of existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the Convention that are covered by Article 10 and that are agreed between a developing country Party and the international entity or entities referred to in Article 11 of the Convention, in accordance with that Article.

The implementation of these existing commitments shall take into account the need for adequacy and predictability in the flow of funds and the importance of appropriate burden sharing among developed country Parties. The guidance to the entity or entities entrusted with the operation of the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of the Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol, shall apply mutatis mutandis to the provisions of this paragraph.

3. The developed country Parties and other developed Parties in Annex II to the Convention may also provide, and developing country Parties avail themselves of, financial resources for the implementation of Article 10, through bilateral, regional and other multilateral channels.

Article 12

1. A clean development mechanism is hereby defined.
2. The purpose of the clean development mechanism shall be to assist Parties not included in Annex I in achieving sustainable development and in contributing to the ultimate objective of the Convention, and to assist Parties included in Annex I in achieving compliance with their quantified emission limitation and reduction commitments under Article 3.

3. Under the clean development mechanism:

a) Parties not included in Annex I will benefit from project activities resulting in certified emission reductions; and

b) Parties included in Annex I may use the certified emission reductions accruing from such project activities to contribute to compliance with part of their quantified emission limitation and reduction commitments under Article 3, as determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall be subject to the authority and guidance of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol and be supervised by an executive board of the clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each project activity shall be certified by operational entities to be designated by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, on the basis of:

a) Voluntary participation approved by each Party involved;

b) Real, measurable, and long-term benefits related to the mitigation of climate change; and

c) Reductions in emissions that are additional to any that would occur in the absence of the certified project activity.
6. The clean development mechanism shall assist in arranging funding of certified project activities as necessary.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session, elaborate modalities and procedures with the objective of ensuring transparency, efficiency and accountability through independent auditing and verification of project activities.

8. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall ensure that a share of the proceeds from certified project activities is used to cover administrative expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

9. Participation under the clean development mechanism, including in activities mentioned in paragraph 3(a) above and in the acquisition of certified emission reductions, may involve private and/or public entities, and is to be subject to whatever guidance may be provided by the executive board of the clean development mechanism.

10. Certified emission reductions obtained during the period from the year 2000 up to the beginning of the first commitment period can be used to assist in achieving compliance in the first commitment period.

Article 13

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall serve as the meeting of the Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as observers in the proceedings of any session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by those that are Parties to this Protocol.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Protocol, any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be replaced by an additional member to be elected by and from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform the functions assigned to it by this Protocol and shall:

a) Assess, on the basis of all information made available to it in accordance with the provisions of this Protocol, the implementation of this Protocol by the Parties, the overall effects of the measures taken pursuant to this Protocol, in particular environmental, economic and social effects as well as their cumulative impacts and the extent to which progress towards the objective of the Convention is being achieved;

b) Periodically examine the obligations of the Parties under this Protocol, giving due consideration to any reviews required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7, paragraph 2, of the Convention, in the light of the objective of the Convention, the experience gained in its implementation and the evolution of scientific and technological knowledge, and in this respect consider and adopt regular reports on the implementation of this Protocol;

c) Promote and facilitate the exchange of information on measures adopted by the Parties to address climate change and its effects, taking into account the differing circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective commitments under this Protocol;

d) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordination of measures adopted by them to address climate change and its effects, taking into account the differing circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective commitments under this Protocol;

e) Promote and guide, in accordance with the objective of the Convention and the provisions of this Protocol, and taking fully into account the relevant decisions by the Conference of the Parties, the development and periodic refinement of comparable methodologies for the effective implementation of this Protocol, to be agreed on by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol;

f) Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this Protocol;

g) Seek to mobilize additional financial resources in accordance with Article 11, paragraph 2;

h) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation of this Protocol;

i) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperation of, and information provided by, competent international organizations and intergovernmental and non-governmental bodies; and

j) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this Protocol, and consider any assignment resulting from a decision by the Conference of the Parties.
5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial procedures applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this Protocol, except as may be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall be convened by the secretariat in cowunction with the first session of the Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this Protocol. Subsequent ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall be held every year and in cowunction with ordinary sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference of he Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, or at the written request of any Party, provided that, within six months of the request being communicated to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or non-governmental, which is qualified in matters covered by this Protocol and which has informed the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as an observer, may be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and participation of observers shall be subject to the rules of procedure, as referred to in paragraph 5 above.

Article 14

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the secretariat of this Protocol.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, and Article 8, paragraph 3, of the Convention on arrangements made for the functioning of the secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Protocol. The secretariat shall, in addition, exercise the functions assigned to it under this Protocol.

Article 15

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the Convention shall serve as, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this Protocol. The provisions relating to the functioning of these two bodies under the Convention shall apply mutatis mutandis to this Protocol. Sessions of the meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of this Protocol shall be held in cowunction with the meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. When the subsidiary bodies serve as the subsidiary bodies of this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by those that are Parties to this Protocol.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the Convention exercise their functions with regard to matters concerning this Protocol, any member of the Bureaux of those subsidiary bodies representing a Party to the Convention but, at that time, not a party to this Protocol, shall be replaced by an additional member to be elected by and from amongst the Parties to this Protocol.

Article 16

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, as soon as practicable, consider the application to this Protocol of, and modify as appropriate, the multilateral consultative process referred to in Article 13 of the Convention, in the light of any relevant decisions that may be taken by the Conference of the Parties. Any multilateral consultative process that may be applied to this Protocol shall operate without prejudice to the procedures and mechanisms established in accordance with Article 18.

Article 17

The Conference of the Parties shall define the relevant principles, modalities, rules and guidelines, in particular for verification, reporting and accountability for emissions trading. The Parties included in Annex B may participate in emissions trading for the purposes of fulfilling their commitments under Article 3. Any such trading shall be supplemental to domestic actions for the purpose of meeting quantified emission limitation and reduction commitments under that Article.

Article 18

 The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session, approve appropriate and effective procedures and mechanisms to determine and to address cases of non-compliance with the provisions of this Protocol, including through the development of an indicative list of consequences, taking into account the cause, type, degree and frequency of non-compliance. Any procedures and mechanisms under this Article entailing binding consequences shall be adopted by means of an amendment to this Protocol.

Article 19

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall apply mutatis mutandis to this Protocol.

Article 20

1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Amendments to this Protocol shall be adopted at an ordinary session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The text of any proposed amendment to this Protocol shall be communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The secretariat shall also communicate the text of any proposed amendments to the Parties and signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited with the Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 above shall enter into force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the Depositary of an instrument of acceptance by at least three fourths of the Parties to this Protocol.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of acceptance of the said amendment.

Article 21
1. Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless otherwise expressly provided, a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to any annexes thereto. Any annexes adopted after the entry into force of this Protocol shall be restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific, technical, procedural or administrative character.

2. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may propose amendments to annexes to this Protocol.
3. Annexes to this Protocol and amendments to annexes to this Protocol shall be adopted at an ordinary session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The text of any proposed annex or amendment to an annex shall be communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The secretariat shall also communicate the text of any proposed annex or amendment to an annex to the Parties and signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed annex or amendment to an annex by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the annex or amendment to an annex shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopted annex or amendment to an annex shall be communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their acceptance.
5. An annex, or amendment to an annex other than Annex A or B, that has been adopted in accordance with paragraphs 3 and 4 above shall enter into force for all Parties to this Protocol six months after the date of the communication by the Depositary to such Parties of the adoption of the annex or adoption of the amendment to the annex, except for those Parties that have notified the Depositary, in writing, within that period of their non-acceptance of the annex or amendment to the annex. The annex or amendment to an annex shall enter into force for Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the ninetieth day after the date on which withdrawal of such notification has been received by the Depositary.

6. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an amendment to this Protocol, that annex or amendment to an annex shall not enter into force until such time as the amendment to this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this Protocol shall be adopted and enter into force in accordance with the procedure set out in Article 20, provided that any amendment to Annex B shall be adopted only with the written consent of the Party concerned.

Article 22

1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States that are Parties to this Protocol. Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 23

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Protocol.

Article 24

1. This Protocol shall be open for signature and subject to ratification, acceptance or approval by States and regional economic integration organizations which are Parties to the Convention. It shall be open for signature at United Nations Headquarters in New York from 16 March 1998 to 15 March 1999. This Protocol shall be open for accession from the day after the date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to this Protocol without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Protocol. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to this Protocol, the organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this Protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional economic integration organizations shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent of their competence.

Article 25

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date on which not less than 55 Parties to the Convention, incorporating Parties included in Annex I which accounted in total for at least 55 per cent of the total carbon dioxide emissions for 1990 of the Parties included in Annex I, have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of this Article, "the total carbon dioxide emissions for 1990 of the Parties included in Annex I" means the amount communicated on or before the date of adoption of this Protocol by the Parties included in Annex I in their first national communications submitted in accordance with Article 12 of the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes thereto after the conditions set out in paragraph 1 above for entry into force have been fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States members of the organization.

Article 26

No reservations may be made to this Protocol.
Article 27

1. At any time after three years from the date on which this Protocol has entered into force for a Party, that Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having withdrawn from this Protocol.

Article 28

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of December one thousand nine hundred and ninety-seven.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have affixed their signatures to this Protocol on the dates indicated.
Annex A

Greenhouse gases

Carbon dioxide (CO2)

Methane (CH4)

Nitrous oxide (N2O)

Hydrofluorocarbons (HFCs)

Perfluorocarbons (PFCs)

Sulphur hexafluoride (SF6)

Sectors/source categories

Energy
Fuel combustion

Energy industries

Manufacturing industries and construction
Transport

Other sectors

Other
Fugitive emissions from fuels

Solid fuels

Oil and natural gas

Other

Industrial processes

Mineral products

Chemical industry

Metal production

Other production

Production of halocarbons and sulphur hexafluoride

Consumption of halocarbons and sulphur hexafluoride

Other

Solvent and other product use

Agriculture

            Enteric fermentation

Manure management

Rice cultivation

Agricultural soils

Prescribed burning of savannas

Field burning of agricultural residues
           Other
Waste

Solid waste disposal on land

Wastewater handling

Waste incineration

           Other

Annex B

Party             Quantified emission limitation or

                      reduction commitment

                     (percentage of base year or period)

Australia                                                            108

Austria                                                                 92

Belgium                                                               92

Bulgaria*                                                             92

Canada                                                                94

Croatia*                                                               95

Czech Republic*                                                 92

Denmark                                                              92

Estonia*                                                              92

European Community                                         92

Finland                                                                92

France                                                                 92

Germany                                                             92

Greece                                                                 92

Hungary*                                                            94

Iceland                                                               110

Ireland                                                                 92

Italy                                                                     92

Japan                                                                   94

Latvia*                                                                92

Liechtenstein                                                       92

Lithuania*                                                           92

Luxembourg                                                       92

Monaco                                                               92

Netherlands                                                        92

New Zealand                                                    100

Norway                                                             101

Poland*                                                              94

Portugal                                                              92

Romania*                                                           92

Russian Federation*                                         100

Slovakia*                                                            92

Slovenia*                                                            92

Spain                                                                   92

Sweden                                                               92

Switzerland                                                         92

Ukraine*                                                           100

United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland                                           92

United States of America                                    93

* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.”

	


Члан 3. 


О спровођењу Кјото Протокола уз Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе стараће се надлежни органи државне управе, у складу са законом. 
                                                                           Члан 4. 

           Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.
О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е 

I.  Уставни основ за доношење Закона
Уставни основ за доношење овог закона је члан 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, према којем Народна скупштина потврђује међународне уговоре, када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.
II.  Разлози за доношење Закона

Разлози за доношење Закона о ратификацији Кјото Протокола уз Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе су политичке, правне и економске природе, као и од значаја за заштиту животне средине. 

а) Проблем антропогених утицаја на климу Земље постао је крајем 20. века један од кључних еколошких проблема савремене цивилизације.  Полазећи од резолуција Генералне скупштине Уједињених нација бр. 43/53 од 6. децембра 1988. године, бр. 44/207 од  22. децембра  1989. године, бр. 45/212 од 21. децембра 1990. године и резолуције бр. 46/169 од  19. децембра  1991. године о  „Заштити глобалне климе за садашње и будуће генерације”, на Конференцији УН за животну средину и развој у Рио де Жанеиру, у Бразилу, јуна 1992. године усвојена је Оквирна конвенција Уједињених нација о промени климе, која данас броји 191 чланицу међу којима је и Република Србија („Службени лист СРЈ- Међународни уговори” број 2/97)  

Основни циљ ове Конвенције односи се на обезбеђивање стабилизације атмосферских концентрација гасова са ефектом стаклене баште на нивоу који би спречио штетне утицаје на климатски систем, односно смањивање брзине загревања атмосфере узрокованог антропогеним емисијама ових гасова, чиме би се спречили неповољни утицаји на биодиверзитет, водоснабдевање, производњу хране и енергије, као основне факторе одрживог економског развоја и безбедности на међународном нивоу. 
Конвенција дефинише принципе и на њима заснован целокупан оквир за активности на глобалном нивоу у области климатских промена. Полазећи од принципа једнакости и заједничке али издиференциране одговорности појединих држава, ради остваривања циља Конвенције, утврђене су посебне обавезе за индустријски развијене земље и земље са прелазном економијом централне и источне Европе у погледу  смањења емисија гасова са ефектом стаклене баште. Ове земље су укључене у Анекс I Конвенције. Поред тога, Конвенцијом је утврђена  обавеза индустријских земаља у погледу обезбеђивања нових и додатних финансијских средстава за пружање финансијске подршке земљама у развоју, за активности у области климатских промена. 

Треба нагласити да државе уговорнице Конвенције, тзв. “не-Анекс I уговорнице” („non – Annex I Party”), међу којима је и Република Србија, у смислу права и обавеза, према одредбама Конвенције, припадају групи земаља које су земље у развоју, и које немају обавезу смањивања антропогених  емисија гасова са ефектом стаклене баште. Земље у развоју, у смислу одредби Конвенције имају право на финансијску подршку из наменских фондова успостављених у оквиру Конвенције.

С обзиром да Конвенција дефинише проблем опасних антропогених утицаја на климатски систем, али не и начин постизања циља у погледу квантификованог смањења антропогених емисија гасова са ефектом стаклене баште (GHG), на Трећој конференцији земаља уговорница Оквирне конвенције УН о промени климе, одржаној у Кјоту у Јапану 1997, године, усвојен је Кјото протокол уз ову Конвенцију.  

Поштујући основне принципе Конвенције, Кјото протоколом су квантификоване обавезе за 38 индустријски развијених земаља укључујући 11 земаља у транзицији Централне и Источне Европе, у погледу смањивања емисија гасова са ефектом стаклене баште, у просеку за 5,2% у односу на референтну 1990. годину, и то у првом обавезујућем периоду 2008-2012. година. Списак ових земаља са квантификованом обавезом смањења емисија гасова са ефектом стаклене баште приказан је у Анексу Б који је саставни део Кјото протокола.

Квантификација смањења емисија гасова са ефектом стаклене баште односи се на  шест основних гасова са ефектом стаклене баште који су наведени у Анексу А, Протокола, и то: угљендиоксид (CO2), метан  (CH4), азотсубоксид (Н2О), флуороугљоводонике (HFCs), перфлуоругљоводонике (PFCs) и сумпорхексафлуорид  (SF6).  

Земљама у развоју у смислу одредаба Оквирне конвенције УН о промени климе, међу којима је и Република Србија, Кјото протоколом нису уведене никакве нове обавезе у односу на опште обавезе утврђене Конвенцијом. Ове земље ратификацијом Кјото протокола преузимају само те опште обавезе из члана 10. Кјото протокола (које су истоветне обавезама из Конвенције), а које су везане за израду  националних извештаја о инвентарима емисија гасова са ефектом стаклене баште, периодично извештавање органа Конвенције, међународну сарадњу у области климатских истраживања и систематских осматрања, трансфера знања и чистих технологија, доношења и споровођења мера адаптације на измењене климатске услове, образовања, обуке, и информисања јавности о узроцима и  могућим утицајима антропогених промена климе. 

То другим речима значи, да земљама у развоју, међу којима је и Република Србија, Кјото протоколом нису уведене никакве обавезе квантификованог смањења емисија GHG, али је остављена могућност  да свака од земаља у развоју, у складу са својим могућностима, у било ком тренутку може добровољно преузети такву обавезу укључивањем у Анекс I Конвенције и Анекс Б уз Кјото протокол. 

У оквиру Кјото протокола успостављена су три механизма трговине емисијама гасова са ефектом стаклене баште. Са аспекта интереса Републике Србије као “Не-Анекс I” уговорнице Конвенције и Кјото протокола, најзначајнији је тзв. Механизам чистог развоја (The Clean Development Mechanism – CDM).

Механизам чистог развоја, сагласно члану 12. Протокола, омогућава државама из Анекса I да користе сертификоване јединице смањења емисија  (“Certified Emission Reductions" – CERs) генерисане  имплементацијом пројеката у земљама у развоју који доводе до редукције емисија гасова са ефектом стаклене баште.

Финансијска подршка земљама у развоју  у оквиру Механизма чистог развоја  треба да помогне овим земљама у достизању низа економских, социјалних, еколошких циљева  и циљева одрживог развоја, као што су побољшање квалитета ваздуха и вода, унапређење начина коришћења земљишта, подстицај позитивних социјалних ефеката у погледу развоја руралних области, веће запослености и искорењивања сиромаштва, и смањења зависности од увоза фосилних горива у многим случајевима. 

Поред улоге катализатора повећања приоритета «зелених» инвестиција у земље у развоју, CDM такође доприноси економском развоју, имплементацији програма у области климатских промена и ефикаснијем решавању локалних еколошких проблема у овим земљама, што представља кључни подстицај за добровољно учешће земаља у развоју у пројектима CDM.

Кјото Протокол  је ступио на снагу 16. фебруара 2005. године. До сада је 171 држава чланица УН и једна регионална економска организација (ЕУ)  депоновала инструменте ратификације, приступања или потврда о прихватању Кјото протокола.  Треба напоменути да су све земље Југоисточне Европе, осим Републике Србије, такође ратификовале Кјото протокол. Република Србија је (у оквиру СЦГ) још у току 2005. године покренула  иницијитаву за доношење Закона о ратификацији овог Протокола у својству земље у развоју (са статусом  „non-Annex I Party”), задржавајући на тај начин исте обавезе и права која је преузела ратификацијом Конвенције.

Ратификација Кјото Протокола ствара могућност Републици Србији да у оквиру својих могућности, допринесе глобалном смањењу емисија гасова са ефектом стаклене баште, као и да допринесе смањењу „локалног” загађења животне средине, које је обично у значајној вези са високим нивоом емисија гасова са ефектом стаклене баште, посебно из термоенергетских и индустријских постројења. Конкретно, имплементација Кјото Протокола може помоћи у решавању бројних проблема као што су: 

· Смањење загађења ваздуха у индустријским областима (Београд, Бор, Врање, Ивањица, Кикинда, Крагујевац, Крушевац, Лучани, Нови Сад, Обреновац, Панчево, Чачак, Шабац и др.);

· Смањење загађења ваздуха, узрокованог грејним инсталацијама у урбаним срединама;

· Смањење загађења ваздуха, које потиче од саобраћаја у великим урбаним срединама.

Поред наведених разлога за ратификацију Кјото Протокола треба истаћи и важност глобалног и локалног деловања у правцу спречавања промене климе. Ове активности постају све значајније због негативних утицаја  климатских промена, што представља горући еколошки проблем који утиче не само на мале острвске земље и најнеразвијеније земље, већ и на «развијени свет». Екстремне климатске појаве које су се десиле током последњих година у  Европи (поплаве, топлотни  таласи и суше, шумски пожари, таласи  хладноће итд.), показале су да су климатске промене конкретан проблем, присутан и у нашем  региону. Неки делови Републике Србије  такође су све чешће изложени поплавама, ерозији земљишта, клизиштима, суши и  другим  непогодама атмосферског и хидролошког порекла које  узрокују велике економски штете. С тим у вези, треба указати да Конвенција и  Протокол посвећују велику пажњу мерама адаптације на неповољне утицаје климатских промена, како у смислу помоћи замљама које су ван Анекса I (земљама у развоју), тако и  путем  оснивања нових  наменских фондова (Специјални фонд за  климатске  промене у оквиру Конвенције, и Фонд за адаптацију  у оквиру Кјото Протокола, који су основани 2001. године). Помоћ за обе намене обезбеђују развијене земље, које су чланице Анекса I Конвенције, односно Анекса Б Кјото протокола.  

б) Са политичке тачке гледишта, ратификација Кјото Протокола такође је важна, имајући у виду да концепт одрживог развоја постаје модел друштвено-економског развоја, а јачање сарадње са међународном заједницом у области заштите животне средине несумњиво представља веома важан корак у погледу међународне афирмације Републике Србије, и јачања улоге партнерских односа наше земље у међународним активностима.  

Све већа рањивост на климатске промене и остале природне катастрофе у земљама Југоисточне Европе, условила је потребу јачања  међународне техничке и научне сарадње у циљу обезбеђивања успешнијег праћења и прогнозирања климе, оцене утицаја климатских промена на здравље људи, бројне привредне делатности, и расположивост природних ресурса, као и ране идентификације проблема и доношења мера и стратегија за адаптацију на измењене климатске услове. 

С обзиром на наведене ургентне регионалне проблеме везане за климатске промене, а полазећи од дуге традиције и доприноса српске науке савременим сазнањима о промени глобалне климе наша земља је почетком 2006. године покренула иницијативу за успостављање Субрегионалног центра за климатске промене за Југоисточну Европу. Овај предлог је укључен у приоритете подрегионалне сарадње у оквиру Шесте Министарске конференције UNECE „Животна средина за Европу”, која се одржава од 10-12. октобра 2007. године у Београду, као једна од Београдских иницијатива („Београдска  иницијатива: Јачање регионалне  сарадње у Југоисточној Европи у области климатских промена-Оквирни акциони план Југоисточне Европе о  климатским променама и успостављање Субрегионалног виртуелног центра о климатским променама у вези са истраживањем и систематским осматрањем, образовањем, обуком, јачањем свести јавности и изградњом капацитета“ – документ ECE/CEP/AC.11/2007/14 UNECE).
Иницијативом успостављања Подрегионалног виртуелног центра за климатске промене у Београду, отварају се нове могућности јачања регионалне научно-техничке сарадње у области климатских промена, а нарочито у погледу  трансфера технологија и знања у циљу бржег техничко-технолошког и кадровског оспособљавања националних институција надлежних за поједине аспекте  климатских промена.
С обзиром на значај министарске конференције УНЕЦЕ „Животна средина за Европу“ и регионалне иницијативе коју је покренула Република Србија, постоји ургентна потреба да се закон о потврђивању Кјото Протокола донесе по хитном поступку. 

в) Са правне тачке гледишта, а полазећи од чињенице да је приступање ЕУ стратешко опредељење Републике Србије, потврђивање Кјото Протокола представља још један  јасан сигнал да прихватамо европске вредности и у области заштите животне средине, с обзиром да је овај међународни уговор укључен у Acquis Communautaire ЕУ (Одлука Савета 2002/358/ЕЦ). Европска комисија одобрила је Студију о изводљивости за Републику Србију, 12. априла 2005. године, признајући њен напредак у правцу преговора о Споразуму о стабилизацији и придружењу и потврдила да Република Србија треба да настави са имплементацијом европских стандарда у разним областима. 

Процес стабилизације и придруживања налаже потребу да Република Србија настави са имплементацијом европских стандарда у разним областима, укључујући области заштите животне средине, енергетике (повећање енергетске ефикасности и коришћења обновљивих извора енергије), пољопривреде и шумарства (рационално коришћење пољопривредног земљишта, ревитализација шума и пошумљавање), заштите биодиверзитета а нарочито шумских екосистема, управљања отпадом и др., а које такође представљају окосницу  Протокола.
Потврђивање Кјото Протокола уз доношење пакета подзаконских аката релевантних за климатске промене у поступку хармонизације националног законодавства са захтевима Европске комисије је, према томе, један од приоритета за Републику Србију на свом путу ка приступању ЕУ.  

Са аспекта хармонизације законодавства са ЕУ треба истаћи значај потписивања регионалног споразума о енергетској заједници заснован на Атинском меморандуму. Овај споразум је усмерен на стварање «правног и економског оквира у вези са енергетском мрежом» и позива на имплементацију Acquis Communautaire Европске комисије о енергији, животној средини, конкуренцији и обновљивим изворима. У оквиру поглавља 3, овог Споразума, стране потписнице признају важност Кјото Протокола и  наглашавају важност приступања истом, што је још један од важних разлога да Република Србија исти потврди. 

Са правне тачке гледишта треба такође указати на виталан интерес Републике Србије да се као земља уговоница Кјото Протокола укључи у међународни преговарачки процес започет 2005. године по питању утврђивања нових квантификованих обавеза смањења националних антропогених емисија гасова са ефектом стаклене баште, за период 2013-2017. година. 
На последњој Конференцији уговорница Кјото Протокола одржаној у Најробију 2006. године,  Европска унија је изнела свој став да је у новом обавезујућем периоду после 2012. године неопходно применити много ригорозније мере за редукцију  емисија гасова са ефектом стаклене баште, како би се ублажиле промене глобалне климе.  ЕУ је том приликом изнела спремност  да преузме обавезу да своје емисије GHG до 2020. године смањи за 30% у односу на ниво из 1990. године.

С обзиром на стратешко опредељење Републике Србије у погледу укључивања у чланство ЕУ, које би у догледној будућности могло да услови нове обавезе у области заштите климе,  неопходно је да се Република Србија у што краћем року  равноправно, у својству државе уговорнице Кјото Протокола укључи у наведени процес, како би се обезбедили стратешки интереси  у смислу евентуалног  наметања нових обавеза земљама у развоју које заговарају најразвијеније државе света. 

г) Са економске тачке гледишта, значај потврђивања Кјото Протокола огледа се пре свега у могућности Републике Србије да, у својству „не-Анекс I“ државе уговорнице, оствари своја права на финансијску подршку фондова успостављених у оквиру Кјото Протокола, као и права да учествује у реализацији „флексибилних-механизама” Кјото Протокола, а посебно да постане земља-домаћин пројеката „механизама чистог развоја” (Clean Development Mechanism).  Реално је очекивати да ће доношење и имплементација Националне стратегије за укључивање Републике Србије у Механизам чистог развоја у оквиру Кјото Протокола, уз унапређење коришћења обновљивих извора енергије и енергетске ефикасности, имати низ позитивних ефеката, као што су:   

· Стварање позитивних макроекономских ефеката кроз продају Сертификованих смањења емисија (CER – Certified Emission Reductions);

· Привлачење страних инвеститора;

· Побољшање  трансфера знања и чистих технологија у области заштите животне средине;

· Повећање запослености и ефикаснија  изградња капацитета.

III. Објашњење основних правних института и појединачних решења 

Члан 1.  Предлога закона предвиђа потврђивање Кјото Протокола. 

Члан 2. Предлога закона садржи текст Кјото Протокола уз Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик. 

Објашњење основних правних института Кјото протокола 

Члан 1. дефинише појмове као што су ″Конференција страна уговорница″, ″Конвенција″, ″Међувладин панел за промену климе″, ″Монтреалски протокол″, ″Стране уговорнице које су присутне и гласају″, ″Страна уговоница укључена у Анекс I Конвенције″.

Члан 2. наводи обавезе које треба да предузме свака од Страна уговорница из  Анекса I (индустријски развијене земље и земље Централне и Источне Европе са економијом у транзицији) ради квантификованог ограничења и смањења емисија као што су: повећање енергетске ефикасности; заштита и повећање понора и резервоара гасова са ефектом стаклене баште; унапређење одрживих облика пољопривреде; унапређење, истраживање, развој и повећано коришћење нових и обновљивих облика енергије; постепено смањивање или елиминисање тржишних диспропорција, фискални подстицаји, таксе и царинске олакшице секторима који су одговорни за емисије гасова са ефектом стаклене баште; подстицање реформи у релевантним секторима; мере за ограничавање и смањивање емисија гасова са ефектом стаклене баште; ограничавање и/или смањивање емисија метана.

Овај члан такође обавезује Стране уговорнице које су развијене земље да спроводе политике и мере из овог члана тако да се минимизирају неповољни ефекти и последице по животну средину других Страна (нарочито Страна које су земље у развоју). Одредбе овог члана Кјото протокола не односе се на земље у развоју међу којима је и Република Србија.

Члан 3. прописује квантификоване обавезе смањења емисија гасова са ефектом стаклене баште за све државе укључене у Анекс I Конвенције. Прописана је обавеза да  Стране укључене у Анекс I, појединачно или заједнички, осигурају да се њихове кумулативне антропогене емисије гасова са ефектом стаклене баште смање за најмање 5% у односу на ниво из 1990. године у обавезујућем периоду 2008-2012. година. 

Појединачне квантификоване обавезе смањења емисија гасова са ефектом стаклене баште за поједине индустријске земље, земље у транзицији и Европску унију, дате су у Анекс Б који је саставни део Кјото протокола.

Члан 4. прописује да је свака од Страна укључених у Анекс I, које су се споразумеле да заједнички испуњавају обавезе из члана 3. Кјото протокола (односи се на чланице Европске уније),  испунила своје обавезе уколико њихова укупна комбинована кумулативна антропогена емисија гасова са ефектом стаклене баште (списак дат у Анексу А Протокола ) не прелази њихове прописане количине (прописане у Анексу Б Протокола).

Уколико Стране споразума о регионалној интеграцији не успеју да остваре укупни комбиновани ниво смањења емисија, свака Страна тог споразума одговорна је за сопствени ниво емисија одређен Кјото протоколом.

Члан 5. прописује обавезу да  свака Страна наведена у Анексу I установи, најкасније годину дана пре почетка првог обавезујућег периода (2008. године) национални систем за процену антропогених емисија из извора и одстрањених количина гасова са ефектом стаклене баште  из атмосфере.

Члан 6. уређује један од механизама трговине емисијама гасова са ефектом стаклене баште који је познат као Механизам заједничке имплементације. У овом механизму не могу учествовати земље у развоју међу којима је и Република Србија.

Члан 7. обавезује сваку Страну наведену у Анексу I да уврсти у свој годишњи инвентар антропогених емисија све неопходне додатне информације као и обавезу да  у  свој национални извештај за Конвенцију уврсти и додатне информације о усаглашености са обавезама из Протокола, у складу са међународним упутствима која усваја Конференција уговорница.

Члан 8. додатно појашњава да ће информације које уговонице достављају органима Кјото протокола бити подвргнуте ревизији од стране тима стручњака којима ће координирати Секретаријат Конвенције односно Протокола. Упутства за ревизију извештаја о имплементацији усвајаће се на састанку Страна уговорница Протокола.

Члан 9. предвиђа да ће се састанку Страна уговорница Протокола вршити периодична ревизија Протокола на бази најбољих расположивих научних информација и процена о промени климе и њеним утицајима. 

Члан 10. прописује опште обавезе које ратификацијом Кјото протокола преузимају све државе уговорнице, како развијене тако и земље у развоју (Република Србија), а које су истоветне општим обавезама преузетим ратификацијом Конвенције. Сходно одредбама овог члана, ратификацијом Кјото протокола све државе се обавезују  да ће:

· Формулисати, економичне, националне, и по потреби регионалне програме у циљу побољшања квалитета и периодичног ажурирања националних инвентара антропогених емисија GHG;

· Формулисати, објављивати и редовно ажурирати националне, и тамо где је то потребно, регионалне програме са  мерама за ублажавање промене климе и мерама за адекватно прилагођавање на промену климе;

· Сарађивати у доношењу ефикасних модалитета  у развоју, примени и ширењу еколошки нешкодљивих технологија, знања, праксе и процедура које се односе на промену климе;

· Сарађивати у научним и техничким истраживањима и унапређивати одржавање и развој осматрачких система, архива и база података;

· Сарађивати и на међународном нивоу унапређивати развој и имплементацију програма образовања и обуке укључујући све интензивније јачање националних капацитета, нарочито људских и институционалних;

· Уврстити у националне извештаје, који се периодично подносе органима Конвенције и Кјото протокола, информације о програмима и активностима у вези са промене климе.

Члан 11. обавезује све индустријски развијене земље-уговорнице укључене у Анекс II Конвенције да обезбеде нове и додатне финансијске ресурсе за подмиривање свих трошкова које начини Страна која је земља у развоју спроводећи преузете обавезе из Кјото протокола. 

Члан 12. дефинише “механизам чистог развоја” (Clean Development Mechanism - CDM) чија је сврха да помогне Странама уговорницама које нису обухваћене Анексом И (као што је Република Србија) у постизању одрживог развоја и доприношењу крајњим циљевима Конвенције, и Странама уговорницама наведеним у Анексу I, у испуњавању обавеза ограничења и смањења количине емисија. Овим чланом се прецизира да ће сертификацију смањења емисија насталих као резултат CDM пројекта утврђивати  Оперативни ентитети који ће бити наименовани на састанку Страна уговоница Протокола. 

Одредбама овог члана обезбеђени су услови да се  део прихода од CDM пројеката искористи за покривање административних трошкова Кјото протокола, као и за помоћ Странама које су земље у развоју, а које су посебно осетљиве на неповољне  утицаје промене климе, у подмиривању трошкова адаптације на измењене климатске услове. Сходно одредбама овог члана земље у развоју  уговорнице Кјото протокола могу могу на добровољној основи учествовати у CDM пројектима. Република Србија би се ратификацијом Кјото протокола стекла право да учествује, у складу са својим интересима, у овом механизму.



Члан 13. утврђује функције Конференције страна уговорница Кјото протокола. Прецизирано је да Стране уговорнице Конвенције које нису уговорнице Кјото протокола могу учествовати само као посматрачи у раду органа Кјото протокола, без права учешћа у доношењу одлука.

Чланови 14. и 15. Протокола прецизирају да ће Секретаријат Конвенције обављати и функцију  секретаријата Протокола и да ће Помоћни орган за науку и технологију и Помоћни орган за имплементацију, основани Конвенцијом, обављати уједно и функције помоћних органа Кјото протокола.

Питање примене мултилатералног консултативног процеса на Протокол изнето је у члану 16. где се наводи да ће се на састанку Страна уговорница Протокола, чим то буде оствариво, размотрити ово питање и  све евентуалне модификације тог процеса, ако је то потребно. Најновији мултилатерални консултативни процес успостављен у складу са одредбама овог члана односи се на преговарачки процес успостављен 2005. године у вези са увођењем нових квантификованих обавеза са смањивање емисија GHG за период 2013-2017. година.

Члан 17, којим се прописује Механизам  међународне трговине емисијама, прецизира да ће релевантни принципи, модалитети, правила и смернице, посебно за верификацију, извештавање и обрачун при трговини емисијама  бити дефинисани на састанку Страна уговорница Протокола. Овај механизам није применљив на земљу у развоју међу којима је и Србија. 

Члан 18. прописује да се одговарајуће ефикасне процедуре и механизми утврђивања и решавања случајева непоштовања одредби Протокола (укључујући листу казнених мера) одобравају на састанку Страна уговоница Протокола.

Члан 19. констатује да се одредбе Конвенције о решавању спорова примењују mutatis mutandis на овај Протокол.

Члан 20. прецизира услове за предлагање и усвајање амадмана на Кјото протокол. 

Члан 21. прописује да анекси на Протокол чине његов саставни део и позивање на овај Протокол представља истовремено позивање на сваки његов анекс. При усвајању уз Кјото протокол усвојена су истовремено два анекса и то: Анекс А, којим су прописане врсте гасова и Анекс Б, којим су прописане квантификоване обавезе смањења GHG за сваку уговорницу Анекса I. 

Члан 22. предвиђа да ће свака Страна имати један глас, осим у случају регионалне организације економске интеграције (као што је ЕУ), која у гласању учествује са бројем гласова једнаким броју чланица те интеграције, које су истовремено Стране Протокола.

Члан 23. прописује да функцију Депозитара Протокола врши Генерални секретар Организације Уједињених нација.
Члан 24. предвиђа отвореност Протокола за потписивање и ратификацију, прихватање или одобрење од стране држава и регионалних организација економских интеграција које су Стране Конвенције. Протокол је био отворен за потпис у седишту Организације Уједињених нација у Њујорку од 16. марта 1998. године до 15. марта 1999. године. Овај Протокол је отворен за приступање на дан затварања за потписивање. Инструменти ратификације, прихватања, одобрења или приступања  депонују се код Генералног секретара УН као Депозитара. 

Протокол према члану 25 ступа на снагу 90. дана од датума када своје инструменте ратификације, прихватања, одобрења или приступања депонује најмање 55 Страна Конвенције (међу којима су и Стране из Анекса I, чији удео у укупним емисијама угљендиоксида за 1990. годину за Стране обухваће  Анексом I износи најмање 55%). Сходно овој одредби, Протокол је ступио на снагу 16.фебруара 2005. године.

За сваку државу или регионалну организацију економске интеграције која ратификује, прихвати или одобри Протокол или му приступи, Протокол ће ступити на снагу 90. дана након датума депоновања њеног инструмента ратификације, прихватања, одобрења или приступања. 

Чланови 26. и 27. превиђају да се Протокол безрезервно прихвата и да се у било ком тренутку након три године од датума ступања на снагу Протокола, Страна може повући из истог писменим обавештењем упућеним Депозитару (повлачење ће ступити на снагу након годину дана од дана пријема од стране Депозитара обавештења о повлачењу). Свака Страна која се повуче из Конвенције сматраће се да се истовремено повукла и из Протокола. 

Члан 3. Предлога закона уређује да се о спровођењу Кјото Протокола уз  Оквирну конвенцију Уједињених нација о промени климе у Републици Србији старају сви надлежни органи државне управе у оквиру свога делокруга, у складу са законом.

 Члан 4. Предлога закона садржи одредбу о ступању на снагу Закона.  
IV. Финансијска средстава потребна за спровођење Закона

Република Србија, као земља ван Анекса I, нема обавезу смањења емисије гасова са ефектом стаклене баште, у првом обавезујућем периоду, од 2008. до 2012. године. Стога, имплементација Кјото Протокола, односно Закона о његовом потврђивању, не захтева од Републике Србије додатне трошкове у односу на већ постојећи финансијски допринос административном буџету Конвенције, који сходно скали УН износи 0,1% укупног буџета, односно око 10.000 US$ на годишњем нивоу.

V.  Разлози за доношење Закона по хитном поступку 
  Сагласно члану 161. Пословника Народне скупштине Републике Србије, предлаже се доношење закона по хитном поступку, с обзиром да би недоношење закона по хитном поступку могло да проузрокује штетне последице у погледу остваривања стратешких интереса Републике Србије, као и по рад државних органа и организација који су  у моменту покретања процеса ратификације Кјото Протокола 2005. године, покренули  тзв. Београдску инцијативу за јачање субрегионалне сарадње у региону Југоисточне Европе у области климатских промена са предлогом за успостављање Субрегионалног климатског центра у Београду у саставу Републичког хидрометеоролошког завода. Ова иницијатива је увршћена у приоритете  Шесте Министасрке конференције „Животна средина за Европу” Економске комисије УН за Европу која ће се одржати у Београду од 10. до 12. октобра 2007. године. С обзиром да су све остале државе из региона југоисточне Европе већ ратификовале Кјото Протокол, доношењем Закона о потврђивању Кјото Протокола по хитном поступку, обезбеђују се политички услови да Република Србија, као уговорница Оквирне конвенције УН о промени климе и Кјото Протокола уз ову Конвенцију,  добије  пуну подршку Министарске конференције за Београдску иницијативу у вези са јачањем  регионалне сарадње у области климатских промена, која је од изузетног, како политичког тако и економског значаја за нашу земљу. 

